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Shir Tayke

The Three Bears

Kwiday ch’u, shér tayke ki t’at nadkeje; shér ts’eshdw
Shér Ta ch’e; shir kak’qa Shér Det'ri ch’e; shir diitsela
Shir Ghra ch’e.

A long time ago, there were three bears who lived together in a house of their
own: Father Bear, a great big bear; Mother Bear, another middle-sized bear;
and Baby Bear a little wee bear.



TI'awla tth’a dalyra ghadkech’: tth'a délyra shaw Shar
Ta ts’n ch’e, tth’a didlura kak'ya Shir Det'ru ts’an ch'e,
tth’a dilura dutsela Shér Ghra ts'an ch'e.

They each had a bowl for their porridge: a great big bowl for Father Bear, a
middle sized bowl for Mother Bear, and a little wee bowl for Baby Bear.

Mikayts'eda ghadkech'i shu: makayts’eda shaw Shir Ta
ts'dn ch’e, mikayts’eda kak’ya Shar Det'ru ts'dn ch'e,
mikayts'eda dutsela Shir Ghra ts'an ch'e.

And they each had a chair to sit on: a great big chair for Father Bear, a middle-
sized chair for Mother Bear, and a little wee chair for Baby Bear.
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Malg, médkayshits’echj ghadkela: méikayshats’echi shaw
Shér Ta ts’an ch’e, mikayshits’echi kak’ua Shir Det'ru
ts’dn ch’e, mikayshits’echj dutsela Shir Ghra ts’an ch’e.

And they also each had a bed to sleep in: a great big bed for Father Bear, a
middle-sized bed for Mother Bear, and a little wee bed for Baby Bear.

Each’i ntl’e ch’u, tl'awla kembiir 4tl’a nlt’e ch’u dkenda,
tth’a dalyra t'at dakekentl’et, tl'ay kwiita keda'tir tl'awla
nawk’aw du.

One morning, after they had boiled the porridge for their breakfast, and poured

it into their bowls, they went into the woods to take a walk while the porridge
was cooling.



Ak’dn kwila kedat'iir ch’u, dghajela uyinzhi Mitthi
Ditthdwa kwiak ts’an kinya méndtir kats’enda ndiir
tthethi; kadats’edii k’anji shy tthethi dju ddn d4da nd'i ki
t'at, dakwianta.

A few minutes after they had gone, a little girl named Mitti Ditthawa came to
the house and looked in at the window: then she peeped in at the keyhole and
not seeing anybody in the house, she lifted the latch.

Shér shawthin kwinji ye dju din ts’an 4dg kwakwin ‘a,
din kakach’e shy kdndhian. Mitthi Datthiwa dakwiénta
k’e kwinya.

The door was not fastened because the bears were good and honest bears who

never harmed anyone and never thought that anybody would harm them. So
little Mitti Ditthdwa opened the door and went in.

Miyinji shawthdn tl'awla ghadka nd’i k'e. Dunén
shawthan dch’e jek’e dju uyésidutla nya, kwisa k’aatthet
tch’e shir kaakajel nen, shir shawthin kech’e keghuishat
nya.

She was pleased when she saw the porridge in the bowls. If she had been a good
child, she would not have touched it, but would have waited until the bears
came home, when perhaps they would have shared some with her, for they
were good kind-hearted bears.

Mitthi Datthawa dju k’aatthet tch’e. Shar Ta tl'awla
katthe yele, chi méts’an ddhal; kak'y k’e Shér Detri
tI’awla ts'an yete shy dyet k’e méts’an ak’ti; kwaly Shér
Ghra ts’in ts'j kinya, dju ddhal ye dju #k’ti, shdw ninlj.
Instead little Midtti Ditthiwa did not wait. She first tasted Father Bear's
porridge, and it was too hot for her; she tasted Mother Bear’s porridge, and it

was too cold for her; and then she tasted the porridge of the little wee bear, and
it was neither too hot nor too cold, but just what she liked.
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TI'awla ninka k’e Shar Shaw mikayts’eda kay naatl’ada,
chi mits’dn dildn; mikayts’eda kak'y kay daatla 4tl’a
Shér Detri1 ts'8n, dyet shy mits’an dashra, ulan ndnnya
k’e Shir Dutsela mikayts’eda kay daatla, dju délin ye dju
dashrg, dyet yeydnate.

She took the bow! in her hand and sat in a chair which was the chair of the
great big bear, but it was too hard for her; then she sat down in the next chair
which was the chair of the middle-sized bear, and that was too soft for her; so
she thought she would try the last chair which was the chair of the little wee
bear, and it was neither too hard nor too soft, but just what she liked.

TI'awla utthii dia naatl’ada; dju kaashe ch’u yetthet ch'u
nakedatthat tth’a dilyra shy nadkedamby, mikayts’eda
kaagiir.

Then she sat down to eat the bowl of porridge; but before she had finished the
porridge the chair broke and let her fall, bowl and all.



Kwitl’ay, Matthi Datthdwa shér shikechi ya kwinya
makayshits’echj tayke nd’i.

After this, little Matti Datthiwa went upstairs into the bears’ sleeping room
where she saw three beds.

Katthe Shir Ta mikayshats’echi kay daatla, méts’an chi
dilan; Shir De’tri mikayshits’echi kay daatla, chi
dashra; Shir Ditsela mikayshitchi kay daatla, dju dalan
ye dju dédshra dyet ddkhwin méyinli; shawthidn méts'an
shidnanay shir kaakinjel t'dwla tI’akhy njk’daw kandhén.

First she lay down upon Father Bear’s bed, but it was too hard for her; then
she lay down upon Mother Bear’s bed, but it was too soft for her; and then she
lay down upon the bed of the little wee bear, and it was neither too hard nor
too soft, but just what she liked; so she got snugly into it and fell asleep just as
the three bears came home, thinking their porridge would be quite cool enough.
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Mitthi Ditthdwa shir shaw ts'al tl'awla t'at nadyinget.
“’Ma zhay 4tl’awla atthat,” snj Shir Ta mayi ts’eshidw ye.

Now little Mdtti Détthiwa had left the spoon of the great big bear standing in his
porridge. “Somebody has been eating my porridge,” said Father Bear
in his great big voice.

“Ma zhay itl’awla atthat,” snj Shir Detru. Shir Dutsela k’e
métth’a délyra t'a kay ata k’dnéta.

“Somebody has been eating my porridge,” said Mother Bear in her middle-
sized voice. And then the little wee bear looked for his bowl and saw it on the floor.

““Ma zhay 4tl’awla kadshe ch’u yatthit,” dnj Shir Ditsela
Kwits’ita ch’aw.

“Somebody has been eating my porridge, and has eaten it all up,” said Baby Bear in
his little wee voice.



Shér tayke keynaji dan kwiki ya kwinya ghagjakwathan
k’e, yé nadkinita. Matthi Ditthawa dju Shér Ta
mikayts’eda ttha’al ntth’akwida’aw nénnla ninya k’2.

Now the three bears know that someone must have come into their house while
they were away, and they began to look around. Little Matti Ditthéiwa had not
put the cushion straight when she got up from Father Bear's chair.

“Ma zhay mikayida kay naatl’adada,” &nj Shar Ta
méyi ts’eshdw ye. Matthi Ditthawa Shar Detru ttha’al
nitsayent’ay.

“Somebody has been sitting in my chair,” said Father Bear in his
great big voice. And little Miitti Datthiwa had crushed the soft cushion of
Mother Bear’s chair.

“’Ma zhay mikayida kay naatl’adada,” &nj Shér Détru.

“Somebody has been sitting in my chair,” said Mother Bear it her
middle-sized voice.

“‘Ma zhay mikayida kay naitl’adada, nidyénghuir shy,”
anj Shar Ghra kwats’dta ch'u.

“Somebody has been sitting in my chair, and has broken it,” said Baby Bear in his
little wee voice.

Shér tayke yakenji ddn kwaku kwinya, shéts’echi ya

kwikint' Gr k’e nadkanita.

The three bears now felt sure there was someone in the house, and they went
upstairs to their sleeping room to search further.






““Ma zhay mikayshichij kay naachi lay,” anj Shér Ta;
Maitthi Datthawa méakayshéts’echj ye ttha’al ch’i fitinla.

“Somebody has been lying on my bed,” said Father Bear; for little
Matti Ditthdwa has messed up the bed and put the pillow out of its place.

‘“Ma zhay mikayshichj kay naichi lay,” dnj Shir Detru;
Mitthi Datthdwa méakayshits’echj shu nitinla.

“Somebody has been lying on my bed,” said Mother Bear; for Miitti
Diitthiwa had also messed up this bed very much.

“’Ma zhay makayshichj kay naachi lay, shak’a dazhaw shachi”
4nj Shir Ghra kwits’ata ch’u.

“Somebody has been lying on my bed, and here she is,” said Baby Bear with his
little wee voice.

Shér Ghra kintse ghay Mtthi Ditthdwa ts’andhit.

The little wee voice of Baby Bear was so sharp and shrill that it awoke Miitti
Diitthéwa at once.

Shér tayke makayshéts’echj ghaakha niddya nd'j k'e
zadaghd. Nizha kK’e dakwinta " hik’al chedatl'a.

When she saw the three bears in the room and close to the side of the bed in
which she was sleeping, she was very frightened. She got up and run out the
door as fast as she could.
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Shir tayke méndiir kaats’ena mik’dnata ts'u 1 kwata tl'a.
Aju kiky ts'an kdnada kwitlay, dju kend'j dyet Iy ch’u.

The three bears went to the window to look for her and saw her running into
the woods. She never came back to their house, and they never saw her again.

TlI'akhu
THE END
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